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AWARD-WINNING 
DESIGN



AND THE WINNER IS … ROSTI!

The most prestigious design awards are given only to outstanding designs 
that truly represent remarkable achievements. And Rosti's products do this 
so well that several of them have won recognised international awards. In 
2023, the Mensura kitchen scale has been awarded both the German Design 
Award "Special Mention" in the category "Excellent Product Design - Kitchen" 
and the Red Dot Award: Product Design, and in 2024, the Choptima chopping 
board set has achieved the German Design Award "Winner" in the category 
"Excellent Product Design - Kitchen". 

It all goes to show that Rosti is among the very best.

UND DER GEWINNER IST ... ROSTI!

Die renommiertesten Designpreise werden nur an herausragende Design 
vergeben, das sich wirklich von der Masse abhebt. Und das tun die Produkte 
von Rosti so gut, dass mehrere von ihnen anerkannte internationale 
Auszeichnungen erhalten haben. Die Küchenwaage Mensura wurde 2023 
sowohl mit dem German Design Award "Special Mention" in der Kategorie 
"Excellent Product Design - Kitchen" als auch mit dem Red Dot Award: 
Product Design ausgezeichnet, und das Schneidebrett-Set Choptima erhielt 
2024 den German Design Award "Winner" in der Kategorie "Excellent Product 
Design - Kitchen". 

Der Beweis, dass Rosti zu den allerbesten gehört.





WE LOVE 
COLOURFUL 
IDEAS

FOLLOW US   @ROSTI_DESIGN





COLOURS 2024

HUMUSCURRY

WHITE BLACK

CARBON BLACK

NORDIC GREEN

RED

DUSTY BLUE

ELECTRIC BLUE BEETROOT LAVENDER

NEW NEW NEW
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STUNNING NEW COLOURS

Eye-catching colours are everywhere. The modern consumer is 
opting for bold and vibrant shades for the home, both as primary 
colours and accents. Rosti's three strong colour novelties signal 
personality, vitality and energy. Keep an eye out for the deep 
Beetroot, stunning Lavender and digitally inspired Electric blue.

Auffällige Farben sind überall. Der moderne Verbraucher 

entscheidet sich für kräftige und lebendige Farbtöne in seinem 

Zuhause, sowohl als Grundfarben als auch als Akzente. Die drei 

starken Farbneuheiten von Rosti signalisieren Persönlichkeit, 

Vitalität und Energie. Halten Sie Ausschau nach dem tiefen 

Beetroot, dem atemberaubenden Lavender und dem digital 

inspirierten Electric Blue.

ELECTRIC BLUE BEETROOT LAVENDER
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NEW BODY SAME SOUL

The Margrethe bowl is without a doubt the most well-known 
product in Rosti’s range – in Denmark and worldwide. The iconic 
mixing bowl made its debut in the early 1950s, and Bernadotte 
and Bjørn’s original design was so clean that the design has 
remained unchanged over the past seven decades. The same 
applies to the material used for the bowls.

Until now.

Die Margrethe-Schüssel ist ohne Zweifel das bekannteste Produkt 

im Sortiment von Rosti – in Dänemark und weltweit. Die legendäre 

Rührschüssel erblickte in den frühen 1950er Jahren das Licht der 

Welt, und das ursprüngliche Design von Bernadotte & Bjørn war 

so zeitlos, dass es in den letzten sieben Jahrzehnten unverändert 

geblieben ist. Das Gleiche galt für das Material, aus dem die 

Schüssel hergestellt wurde.

Bis jetzt.
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new

We would like to give a warm welcome to an updated and optimised classic. We are launching the 
Margrethe bowl in a new material that lives up to today’s necessary focus on recyclable materials. 
The new version of the Margrethe bowl is made from a recyclable plastic material, Durostima®, 
that features the same great qualities as the original, as well as a string of additional advantages. 
The bowl has got even stronger and more shatterproof, and thanks to the new material it is now 
also microwave- and freezer-safe. 

Jetzt begrüßen wir eine aktualisierte und optimierte Version unseres Klassikers. Wir bringen die 

Margrethe-Schüssel jetzt in einem neuen Material auf den Markt, das dem heute notwendigen 

Fokus auf recycelbare Materialien gerecht wird. Die neue Version der Margrethe-Schüssel wird aus 

einem recycelbaren Kunststoff, Durostima®, hergestellt, der die gleichen guten Eigenschaften wie 

das Original besitzt und darüber hinaus weitere praktische Vorteile bietet. Die Schüssel ist jetzt noch 

robuster, noch bruchsicherer und sogar uneingeschränkt für den Gebrauch in der Mikrowelle und im 

Gefrierschrank verwendbar. 

AND BEST OF ALL  

Once the bowl – in many decades’ time – reaches the end of its life as a bowl, the material can 
be recycled. It can simply be crushed, reshaped and reused. Circular production in its purest form.
We have kept the bowl’s original and unsurpassed design just the same. The new bowl offers the 
good grip, practical spout and the non-slip ring at the base that we all know and love, and the new 
Margrethe bowl feels just the same in terms of its weight too. Naturally it comes with a 5-year 
guarantee – just like all other Rosti products.

Sollte die Schüssel doch einmal ausgedient haben, so ist sie problemlos und umweltschonend 

recyclebar. Das Material kann einfach zerkleinert, umgegossen und wiederverwendet werden. 

Kreislaufproduktion in ihrer reinsten Form. Das ursprüngliche, formschöne Design bleibt absolut 

unverändert. Die neue Margrethe Schüssel hat den gewohnt guten Griff, den gleichen praktischen 

Ausguss und den gleichen rutschfesten Bodenring. Auch das Gewicht der Margrethe Schüssel ist 

unverändert. Selbstverständlich gewähren wir 5 Jahre Garantie – wie auf alle Rosti Produkte.
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FEATURES

We have developed a brand new plastic material specifically for Rosti. The new material 
(Durostima®) has all the good properties that we know from the original material, and has a 
number of new, additional advantages and uses.

Wir haben ein völlig neues Kunststoffmaterial speziell für Rosti entwickelt. Das neue Material 

(Durostima®) hat alle guten Eigenschaften, die wir vom Originalmaterial kennen. Darüber hinaus bietet 

es außerdem eine Reihe neuer, zusätzlicher Vorteile sowie vielfältige Anwendungsmöglichkeiten.

RECYCLABLE
Made from recyclable plastic material, Durostima®.
Hergestellt aus recycelbarem Kunststoff, Durostima®.

MICROWAVE-SAFE
The bowl and lid are microwave-safe.
Schüssel und Deckel können in der Mikrowelle verwendet werden.	

FREEZER-SAFE
The bowl and lid are freezer-safe.
Schüssel und Deckel können im Gefrierschrank verwendet werden.

BREAK-RESISTANT
The material is highly break-resistant.
Das Material hat eine hohe Bruchfestigkeit.

HANDMIXER-SAFE
The material is suitable for hand mixer use.
Das Material ist für die Verwendung mit einem Handmixer geeignet.



THE NEW MATERIAL DUROSTIMA®

Of course, a world-renowned kitchen icon that has been on the market for almost 
70 years cannot be made from just any material. Only the very best is good 
enough. 

There are many requirements for a new material to meet today’s 
necessary focus on recyclability: to maintain Rosti’s high 
standards for function and quality, to preserve all the good 
properties of the old material, and to add new advantages 
and uses. Most importantly, to encapsulate the soul of the 
bowl itself in a new body so that it remains recognisable and 
you’re in no doubt that you’re still holding a Margrethe bowl 
in your hands. 

We’ve got there. Along the way, we tested more than 30 
different materials that in one way or another did not meet 
our standards. We have ended up with a unique material 
that has been specifically developed for Rosti, meeting our 
requirements both now and into the future. 

Rosti has exclusive rights to the new material, which is why we have 
named it and registered the name Durostima® – a contraction of Durable 

Rosti Material.

Natürlich kann eine weltberühmte Küchen-Legende, die seit fast 70 Jahren auf dem Markt ist, nicht 

aus irgendeinem Material hergestellt werden. Nur das Beste ist gut genug. 

Die Anforderungen an ein neues Material, das dem heute notwendigen Fokus auf recycelbare 

Materialien gerecht wird, waren vielfältig. Es musste die hohen Funktions- und Qualitätsstandards 

von Rosti erfüllen, alle guten Eigenschaften des alten Materials besitzen und zusätzlich neue Vorteile 

und Anwendungsmöglichkeiten bieten. Wir wollten die Seele der Schüssel bewahren und alles, 

was sie unverwechselbar macht, beibehalten. Es sollte kein Zweifel daran bestehen, dass man eine 

Margrethe-Schüssel in den Händen hält. 

Wir haben es geschafft. Auf dem Weg zu diesem Ziel haben wir mehr als 30 verschiedene Materialien 

getestet, die jedoch auf die eine oder andere Weise nicht unseren Standards entsprachen. Aus diesem 

Grund wurde ein einzigartiges Material speziell für Rosti entwickelt. Es erfüllt nicht nur alle unsere 

Anforderungen, sondern wird uns auch in die Zukunft begleiten. 

Rosti hat die exklusiven Rechte an dem neuen Material. Wir haben es Durostima® genannt und den 

Namen registrieren lassen – er ist eine Abkürzung für Durable Rosti Material.
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NEW MARGRETHE

QUEEN OF MIXING BOWLS

The Margrethe bowl has been a star in the kitchen for almost 70 
years, appearing on millions of culinary stages around the world. 
The bowl was designed by Sigvard Bernadotte and Acton Bjørn’s 
design studio in Copenhagen, and in 1954 it was named after the 
current Danish monarch, Queen Margrethe II. The Margrethe bowl 
is made to last, and multiple generations know and love the Mar-
grethe bowl for its excellent qualities and many benefits. The ori-
ginal and unsurpassed design has remained unchanged over the 
years and is characterised by details including its perfect stackable 
shape, superb handle, practical pouring spout, non-slip ring at the 
base, superior scratch-resistant surface and its durability. 

Die Margrethe-Schale ist seit fast 70 Jahren ein Star in der Küche 

und hat ihren Auftritt auf Millionen von Bühnen weltweit. Die 

Schüssel wurde in Kopenhagen im Designstudio von Sigvard 

Bernadotte und Acton Bjørn entworfen und im Jahr 1954 nach der 

heutigen dänischen Königin Margrethe 2. benannt. Die Schale ist 

sehr strapazierfähig, und viele Generationen kennen und schätzen 

die Margrethe-Schüssel aufgrund ihrer guten Eigenschaften und 

der Vorteile, die sie bietet. Das originale und unübertroffene Design 

ist über all die Jahre hinweg unverändert geblieben und zeichnet sich 

unter anderem durch die perfekte, stapelbare Form, den guten Griff, 

die praktische Tülle, den rutschfesten Bodenring, die unübertroffene 

Kratzfestigkeit und die Haltbarkeit der Schüssel aus. 

NEW
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NEW

WHITE RED CARBON 
BLACK

MARGRETHE BOWL
250 ML

COLLI	 6

MARGRETHE BOWL
500 ML

COLLI	 6

MARGRETHE BOWL
750 ML

COLLI	 6

MARGRETHE BOWL
1.5 L

COLLI	 3

MARGRETHE BOWL
3 L

COLLI	 3

MARGRETHE BOWL
4 L

COLLI	 3

MARGRETHE BOWL
5 L

COLLI	 3

MARGRETHE BOWL
2 L

COLLI	 3

MARGRETHE

29734

29744

29791

29812

29822

29837

29883

29893

29735

29745

29792

29813

29823

29838

29884

29894

29736

29746

29793

29814

29824

29839

29885

29895



BEETROOTELECTRIC
BLUE

DUSTY BLUE NORDIC
GREEN

CURRY HUMUSLAVENDER

29740

29750

29797

29818

29829

29849

29889

29899

29741

29751

29799

29819

29830

29850

29890

29900

29942

29752

29800

29820

29831

29851

29891

29901

29743

29753

29802

29821

29832

29852

29892

29902

29737

29747

29794

29815

29825

29840

29886

29896

29738

29748

29795

29816

29826

29841

29887

29897

29897

29749

29796

29817

29828

29848

29888

29898
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NEW

MARGRETHE BOWL
SET WITH LIDS
250 ML + 750 ML 
+ 3 L

MARGRETHE BOWL
SET WITH LIDS
250 ML + 500 ML 
+ 1.5 L + 3 L 

MARGRETHE BOWL
SET WITH LIDS
1.5 L + 3 L 

MARGRETHE BOWL
WITH ANTISPLASH LID
3 L 

COLLI	 4

COLLI	 4

COLLI	 4

MARGRETHE BOWL
MINISET WITH LIDS
250 ML + 500 ML 
+ 750 ML 

COLLI	 8

COLLI	 2

WHITE RED CARBON 
BLACK

MARGRETHE

29919

29924

29928

29940

29962

29925

29929

29941

29963

29926

29930

29942

29964



BEETROOTELECTRIC
BLUE

DUSTY BLUE NORDIC
GREEN

CURRY HUMUSLAVENDER

29934

29946

29968

29935

29947

29969

29936

29948

29970

29937

29949

29971

29931

29943

29965

29932

29944

29966

29933

29945

29967
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BLACK
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MARGRETHE BOWL 
SET WITH LIDS
1.5 L + 3 L

COLLI	 4 COLLI	 8

BLACK EDITION 

Black is the original classic. Dark, exclusive, elegant and completely 
unaffected by changing trends. That kind of thing is hard to beat. 
But with Black Edition we’re taking it to an even higher level. More 
elegant. Absolutely incomparable. Here, the Margrethe bowls have 
also been given a new, exclusive look with black lids.

Schwarz war schon immer ein Klassiker. Dunkel, exklusiv, elegant und 

völlig unberührt von den wechselnden Launen des Modebildes. So et-

was ist nur schwer zu übertreffen. Aber mit der Black Edition bringen 

wir das Ganze auf ein noch höheres Niveau. Noch eleganter. Einfach 

unübertroffen. Hier haben die Margrethe-Schüsseln sogar noch einen 

neuen, exklusiven Look mit schwarzen Deckeln erhalten.

KITCHEN SCALE 
MENSURA BLACK

COLLI	 2

MARGRETHE BOWL
MINISET WITH LIDS
250 ML + 500 ML 
+ 750 ML 

NEW

2568729939 29927
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THINGS WE HAVE IN COMMON



There is a 5-year warranty on all Rosti products. It is also your guarantee that when you choose Rosti, you are purchasing 
a quality product, because if a product cannot live up to our requirements, it is not included in the range. It’s as simple as 
that. See our warranty terms on www.rosti.design. All Rosti products are dishwasher-safe. That’s easy and time-saving 
when the kitchen is busy. The sole exception is the Mensura kitchen scale, where all you need to do is put the bowl in the 
dishwasher and clean the scale itself with a damp cloth.

Auf alle Rosti-Produkte wird eine 5-jährige Garantie gewährt. Das ist gleichzeitig auch Ihre Garantie dafür, dass Sie ein Qua-

litätsprodukt kaufen, wenn Sie sich für Rosti entscheiden. Denn wenn ein Produkt unseren Anforderungen nicht gerecht wer-

den kann, wird es erst gar nicht ins Sortiment aufgenommen. So einfach ist das. Sie können unsere Garantiebestimmungen 

auf www.rosti.design sehen. Alle Rosti-Produkte können in der Spülmaschine gewaschen werden. Das ist sowohl einfach als 

auch zeitsparend, wenn in der Küche viel zu tun ist. Eine Ausnahme bildet lediglich die Mensura Küchenwaage. Hier darf nur 

die Schale in die Spülmaschine gestellt werden, und die Waage selbst wird mit einem feuchten Tuch abgewischt.
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Our story starts in the early 1940 when a two-
crown loan becomes the start of a lifelong part-
nership and friendship. In 1944, during the difficult 
times of the Second World War, Rolf Fahrenholtz 
and Stig Jørgensen founded Rosti. During and after 
the war, many materials were in short supply, and 
after initially producing in Bakelite, Rosti began ex-
perimenting with melamine plastic from the USA 
for the production of press-moulded tableware 
and kitchenware. The production was kick-start-
ed, and Rosti received its largest-ever order when 
the Danish Armed Forces recognised the materi-
al's extraordinary durability and ordered plates for 
its food services. In the 1950’s Rosti was the only 
manufacturer of melamine in Denmark.

FROM BACK ROOM 
TO INTERNATIONAL 
COMPANY



STIG JØRGENSEN, SONNY KLINGERT AND ROLF FAHRENHOLTZ

WE LOVE 
COLOURFUL 

IDEAS

Unsere Geschichte beginnt Anfang 1940, als mit einem 

Zwei-Kronen-Kredit eine lebenslange Partnerschaft 

und Freundschaft beginnt. 1944, in den schwierigen 

Zeiten des Zweiten Weltkriegs, gründeten Rolf Fahr-

enholtz und Stig Jørgensen zusammen Rosti. Während 

und unmittelbar nach dem Krieg waren viele Materia-

lien knapp, und nachdem Rosti zunächst aus Bakelit 

produziert hatte, begann man mit Melamin-Kunst-

stoff aus den USA zu experimentieren, um gepresstes 

Tisch- und Küchengeschirr herzustellen. Die Produktion 

wurde aufgenommen, und Rosti erhielt seinen bisher 

größten Auftrag, als die dänischen Streitkräfte die au-

ßerordentliche Haltbarkeit des Materials erkannte und 

Teller für die Essensausgabe bestellte. In den 1950er 

Jahren war Rosti der einzige Hersteller von Melamin in 

Dänemark.
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Das Märchen von der Margrethe-Schale

Rolf Fahrenholtz und Stig Jørgensen wollten das 

von Rosti um ein Set von Rührschüsseln erweitern. 

1947 kaufte Rosti Rührschüsselmuster in allen  

erdenklichen Größen, Formen und Materialien auf 

und befragte eine große Anzahl von Hausfrauen 

nach den Vor- und Nachteilen der Schüsseln. 

Die Ergebnisse zeigten, dass Hausfrauen eine  

geschwungene Schüssel wollten, die geräumig 

und dabei hoch genug war, um das Schlagen und 

Rühren zu ermöglichen, ohne dass der Inhalt über 

den Rand spritzte. Die Schale sollte auch eine  

Ausgießlippe und einen guten Griff für den  

perfekten Gebrauch haben.

Der nächste Schritt bestand darin, einen Designer 

zu finden, der diese Anforderungen mit einem zeit-

losen und funktionalen Design in Einklang bringen 

konnte. Die Wahl fiel auf das Designstudio von  

Acton Bjørn und Sigvard Bernadotte in Kopenhagen, 

damals eines der wenigen Studios in Skandinavien, 

das sich mit Industriedesign befasste. Als Honorar 

stand nicht viel Geld zur Verfügung, so dass nach 

den internen Anweisungen des Studios nicht viel 

Zeit für den Auftrag aufgewendet werden sollte. 

Glücklicherweise machten es die Designer gleich 

beim ersten Mal richtig, und mit vier Farb- 

vorschlägen gegen einen kleinen Aufpreis war die 

Aufgabe erledigt. Rosti hatte nun eine Schüssel, die 

Funktion, Qualität und Design vereinte.

On a worldwide basis, 
more than 25 million 
Margrethe bowls have 
been sold.

Weltweit wurden mehr als 
25 Millionen Margrethe
Schüsseln verkauft.

The Margrethe bowl fairy-tale
Rolf Fahrenholtz and Stig Jørgensen wanted to 
add a set of mixing bowls to Rosti’s range of  
products. In 1947 Rosti purchased mixing bowl 
samples in all imaginable sizes, shapes and 
materials and asked a large number of house-
wives about the bowls advantages and short-
comings. The results revealed that house-
wives wanted a curved bowl that was spacious 
and yet high enough to allow whipping and 
stirring without the contents spilling over the 
sides. The bowl should also have a pouring lip and 
a good handle for a perfect use.

The next step was to find a designer who could 
reconcile these requirements with a timeless 
and functional design. The choice fell on Acton 
Bjørn and Sigvard Bernadotte’s design studio 
in Copenhagen, which at the time was one of  
the few studios in Scandinavia working with  
industrial design. There wasn’t a great deal of 
money available for the fee, so not much time 
was to be spent on the brief, according to the 
studio’s internal instructions. Fortunately the 
designers got it right the first time round, and 
with four colour suggestions for a small extra pay-
ment, the task was completed. Rosti now had a 
bowl that united function, quality and design.
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ACTON BJØRN SIGVARD BERNADOTTE

Named after a niece
In 1950 the bowl went into production. Some years 
later, Sigvard Bernadotte wanted to give it a spe-
cial name. Bernadotte was the son of the Swedish 
King Gustav VI Adolf, the brother of the Danish 
Queen Ingrid and thus the uncle of Princess 
Margrethe. In 1953 the law governing the 
succession to the Danish throne was changed, 
and suddenly 13-year-old Margrethe’s name was 
on everyone’s lips. Bernadotte asked the Danish 
court for permission to use the princess’s name 
for the bowl. He received permission to do so, and 
the next year the bowl was given its name: the 
Margrethe bowl.

The bowl was subsequently introduced for 
Christmas 1954 in three sizes, 2, 2.5 and 3 li-
tres in white and pastel colours yellow, blue and 
green. The collection was expanded throughout 
the 1960s to include many different sizes and 
colours and the bowls were fitted with non-slip 
rings at the base. Lids were also manufactured 
for all bowl sizes.

The Margrethe bowl has become an award-win-
ning Danish design icon that has been depicted 
on stamps and which also has been displayed at 
several design museums worldwide, including 
the Museum of Modern Art in New York. On a 
worldwide basis, more than 25 million Margrethe 
bowls have been sold.

Nach einer Nichte benannt

1950 ging die Schüssel in Produktion. Einige Jahre 

später wollte Sigvard Bernadotte ihr einen beson-

deren Namen geben. Bernadotte war der Sohn des 

schwedischen Königs Gustav VI. Adolf, der Bruder 

der dänischen Königin Ingrid und damit der Onkel 

von Prinzessin Margrethe. 1953 wurde das Gesetz 

über die Thronfolge Dänemarks geändert, und 

plötzlich war der Name der 13-jährigen Margrethe 

in aller Munde. Bernadotte bat den dänischen 

Hof um Erlaubnis, den Namen der Prinzessin für 

die Schüssel verwenden zu dürfen. Er erhielt die 

Erlaubnis dazu, und im nächsten Jahr erhielt die 

Schüssel ihren Namen: die Margrethe-Schüssel.

Die Schüssel wurde anschließend zu Weihnachten 

1954 in drei Größen, 2, 2,5 und 3 Liter, in weiß und 

den Pastellfarben gelb, blau und grün eingeführt. 

Die Kollektion wurde in den 1960er Jahren um viele 

verschiedene Größen und Farben erweitert und die 

Schüsseln wurden mit einem rutschfesten Ring 

am Boden versehen. Auch Deckel wurden für alle 

Schüsselgrößen hergestellt.

Die Rührschüssel Margrethe wurde zu einem viel-

fach mit Preisen ausgezeichneten Klassiker des 

dänischen Designs, sie wurde auf Briefmarken ab-

gedruckt und in mehreren Designmuseen weltweit 

ausgestellt, hierunter das Museum of Modern Art 

in New York. Weltweit wurden mehr als 25 Millio-

nen Margrethe-Schüsseln verkauft.

.
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Gegründet von Stig Jørgensen & Rolf Fahrenholtz

Das erste Produkt war ein Lampensockel aus Bakelit

Einführung von Geschirr

Einführung der Margrethe Schüssel  
(Entworfen von Acton Bjørn & Sigvard Bernadotte)

Großauftrag für die dänischen Streitkräfte  
(Geschirr)

Einführung der Zubehör-Serie The Classic

Die Rührschüssel benannt nach der  
Dänischen Prinzessin Margrethe  
(mit der Genehmigung des Königlich Dänischen Hofes)

Einführung der Rührbecher

Der Classic-Eierbecher eingeführt

Rosti wird von A.P. Møller Maersk übernommen

Die Margrethe-Schüssel wird mit dem Designpreis 
„Isenkræmmernes Designpris“ ausgezeichnet

Die Margrethe-Schüssel wird im Museum  
of Modern Art, N.Y. ausgestellt

Die Margrethe-Schüssel wird mit dem Designpreis  
„Dansk Designråds ID-pris“ ausgezeichnet

Joint Venture von Rosti und Mepal  
(Sitz in den Niederlanden)

Die rote Margrethe-Schüssel wird  
auf Briefmarken abgebildet

Einführung der Margrethe-Schüssel aus Edelstahl

Die Margrethe-Schüssel feiert 60. Geburtstag

F&H übernimmt Rosti und bringt  
die stolze dänische Marke zurück nach Dänemark

Mehr als 25 Millionen verkaufte Margrethe-Schüsseln

Die Margrethe-Schüssel wird 70 Jahre alt und wird in  
einem neuen Material, Durostima®, eingeführt

1944

1944

1945

1950 

1950 

1951

1954

 
 
1960s

1962

1971

1971 

1980s 

1985 

1993 

1997 

2003

2014

2019 
	

2020

2024

Founded by Stig Jørgensen & Rolf Fahrenholtz

First product was lampsocket of bakelite

Dinnerware introduced

The Margrethe bowl introduced  
(Designed by Acton Bjørn & Sigvard Bernadotte)

Big order for the Danish Armed Forces  
(dinnerware)

The Classic utensils introduced

The mixing bowl named after the  
Danish Princess Margrethe  

(With permission of the Royal Danish Court)

The mixing jug introduced

The Classic egg cup introduced

Rosti acquired by A.P. Møller Maersk

The Margrethe bowl awarded  
“Isenkræmmernes Designpris”

The Margrethe bowl exhibited at the  
Museum of Modern Art, N.Y.

The Margrethe bowl awarded  
“Dansk Designråds ID-pris”

Rosti and Mepal makes joint venture 
 (based in Holland)

The red Margrethe bowl shown  
on postage stamps

The Margrethe bowl in steel introduced

The Margrethe bowl 60 years birthday

F&H acquires Rosti and brings the proud  
Danish brand back to Denmark

More than 25 millions Margrethe bowls sold

The Margrethe bowl turns 70 and  
launches in a new material, Durostima®

TIMELINE
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MIXING JUGS

KITCHEN SCALES
COLANDERS

MARGRETHE BOWLS  
AND MUCH MORE...



MIXING BOWLS

CHOPPING BOARDS

... AND MUCH MORE

The iconic mixing bowl has a big family that focuses on functional value, contemporary colours and a 
long-lasting quality. The range consists of dinnerware made of durable plastic, kitchen utensils, measur-
ing jugs, mixing bowls and much more.

Rosti ist viel mehr als nur die Margrethe-Schüssel. Die ikonische Rührschüssel hat eine große Familie, mit 

dem Fokus auf funktionalem Wert, aktuellen Farben und langlebige Qualität. Das Sortiment umfasst u. a. 

Geschirr aus strapazierfähigem Kunststoff, Küchenutensilien, Messbechern, Rührschüsseln und vieles mehr.
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CLASSIC

LIFELONG BUDDIES

The products of the Classic series are ... well, classics. They are 
many and diverse, and they cover most of your cooking, baking 
and food prep needs. Many of them have been with you – and 
the generations before you – ever since they first launched in the 
1950s, even in the original design. Because as the old saying goes, 
“if it ain’t broke, don’t fix it.” The Classic series includes colanders, 
mixing jugs, cooking spoons, dough scrapers, pastry brushes and 
measuring jugs. Are you looking for colourful lifelong compani-
ons? Then take Classic by the hand.

Die Produkte der Classic Serie sind ... Ja, Klassiker. Sie sind zahl-

reich und vielfältig und decken die meisten Ihrer Bedürfnisse beim 

Kochen, Backen und der Essenszubereitung allgemein ab. Viele 

von ihnen haben Sie – und die Generationen vor Ihnen – bereits 

begleitet, seit sie in den 1950er Jahren eingeführt wurden, und das 

sogar im ursprünglichen Design. Denn warum etwas ändern, das 

so gut funktioniert? Classic umfasst Siebe, Mischkannen, Koch-

löffel, Teigschaber, Backpinsel und Messkannen. Sind Sie auf der 

Suche nach farbenfrohen Lebensgefährten? Dann sollten Sie Clas-

sic die Hand reichen.

NEW

GO TO WEBSITE
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NEW

MIXING JUG
1,25 L

COLLI	 6

WHITE RED CARBON
BLACK

CLASSIC MIXING JUG

2990429903 29905



BEETROOTELECTRIC
BLUE

DUSTY BLUE NORDIC
GREEN

CURRY HUMUSLAVENDER

29909 29910 299112991229906 29907 29908

4
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NEW

WHITE RED BLACK

COLANDER 1.5 L

COLLI	 6

COLANDER 4 L

COLLI	 6

CLASSIC COLANDER

23698

23725

23697

23724

23690

23723



BEETROOTELECTRIC
BLUE

DUSTY BLUE NORDIC
GREEN

CURRY HUMUSLAVENDER

24458

24460

23699

23726

23693

23719

23694

23720
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MARGRETHE

STEEL THE SHOW

It has all the virtues of the Margrethe bowl: the excellent hand-
le, the practical pouring spout and the non-slip ring at the base. 
But with its high-gloss exterior and matte interior, this exclusive 
steel bowl shines just that little bit more. It is freezer-safe. The 
steel bowl features interior measurement marks and is a practical 
choice for most kitchen tasks, but especially for temperature-sen-
sitive work, such as chocolate tempering, because the steel reacts 
quickly to temperature changes. The bowl’s non-slip base also 
provides a firm grip on the countertop while you’re mixing and 
stirring. And that’s just something that is very important when 
you’re pouring with one hand and working with the other, right? 

Sie hat alle Tugenden der klassischen Margrethe-Schüssel: den 

guten Griff, die praktische Tülle zum Gießen und den rutschfesten 

Gummiring am Boden. Die exklusive Schüssel aus Stahl glänzt 

jedoch mit ihrer polierter Außenseite und der matten Innenseite 

etwas mehr. Sie kann im Gefrierschrank verwendet werden. 

Die Stahlschüssel hat Maßeinheiten auf der Innenseite und ist 

praktisch für die meisten Dinge. Sie ist jedoch besonders geeignet 

für Aufgaben, bei denen es auf die richtige Temperatur ankommt, 

wie z. B. beim Schokoladentemperieren, da der Stahl schnell auf 

Temperaturänderungen reagiert. Und während man den Handmixer 

betätigt, steht die Schüssel fest auf dem Tisch. Das ist sehr wichtig, 

wenn man mit einer Hand etwas in die Schüssel gießt, während 

man mit der anderen rührt – da sind sich wohl alle einig. 

GO TO WEBSITE
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MARGRETHE BOWL
SET 1.5 L + 3 L

MIXING JUG 
1 L

MARGRETHE BOWL
500 ML

MARGRETHE BOWL
3 L

MARGRETHE BOWL
SET 1.5 L + 2 L + 3 L

MARGRETHE BOWL
2 L

MARGRETHE BOWL
1.5 L

MARGRETHE STEEL

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

245120

245122

23921

245113245113

245114

245115

14818
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VICTORIA

SAME BUT DIFFERENT

Victoria is the younger sister who looks exactly like her famous 
relative but is utterly unique in her own right. Building on the icon-
ic design and elegance of the Margrethe mixing bowl, the Victo-
ria bowl is characterised by timeless design, excellent quality and 
high functionality. The sides of the Victoria bowl, the pouring 
spout and the ergonomic handle are reinforced, and the handle 
features a hole for hanging. Victoria also features two drainage 
notches in the base so that all water is removed after the bowl is 
washed in the dishwasher. And then, of course, the non-slip ring 
at the base.

Victoria ist die jüngere Schwester, die genauso aussieht wie ihre 

berühmte Verwandte und dennoch ihre ganz eigene Identität 

besitzt. Sie baut auf der ikonischen Formsprache und Eleganz der 

Margrethe-Rührschüssel auf und zeichnet sich durch zeitloses 

Design, hervorragende Qualität und hohe Funktionalität aus. Die 

Seiten der Victoria-Schüssel, der Ausguss und der ergonomische 

Griff wurden verstärkt, und der Griff hat außerdem ein Loch zum 

Aufhängen. Darüber hinaus befinden sich zwei Rillen zur Drainage 

im Fuß, sodass nach dem Waschgang in der Spülmaschine kein 

Wasser stehen bleibt. Und natürlich darf der rutschfeste Bodenring 

nicht fehlen.

GO TO WEBSITE
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VICTORIA BOWLSET 
2 L + 3 L 

VICTORIA BOWLSET 
2 L + 3 L + 4 L

VICTORIA BOWL
4 L

VICTORIA BOWL
3 L

VICTORIA BOWL
2 L

WHITE

VICTORIA

COLLI	 3

COLLI	 3

COLLI	 4

COLLI	 4

COLLI	 3

24781

24791

24798

24818

24829
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NEW

NEW CLASSIC SPOONS 

The classic range in the original design, launched in the 1950s, consists of pot spoons of various sizes, 
shapes and colours that cover most cooking, baking and preparation needs. Made from Durostima®, 
a new, specially developed and recyclable plastic material with the same great properties as the 
original plus a number of additional benefits. Dishwasher-safe.

Das Classic-Sortiment im originalen Design wurde in den 1950er Jahren lanciert und besteht aus 

Rührlöffeln in verschiedenen Größen, Formen und Farben, die fast alle Bedürfnisse beim Kochen, 

Backen und der Zubereitung decken. Hergestellt aus Durostima®, einem neuen, speziell 

entwickelten und recycelbaren Kunststoff mit den gleichen hervorragenden Eigenschaften 

wie das Original und einer Reihe zusätzlicher Vorteile. Für den Geschirrspüler geeignet.

GO TO WEBSITE
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NEW

WHITE RED CARBON
BLACK

COLLI	 5

COLLI	 5

COLLI	 5

COLLI	 5

COLLI	 5

COLLI	 4

COLLI	 5

COOKING SPOON
25 CM

COOKING SPOON
27 CM

SERVING SPOON
30 CM

BAKING SPOON
30 CM

COOKING SPOON
SET 3 PCS

COOKING SPOON
19 CM

COOKING SPOON
SET 4 PCS

CLASSIC SPOONS

29994 29995 29996

30012 30013 30014

30047 30048 30049

30064 30065 30066

30091 30092 30093

30118 30119 30120

30128 30129 30130



BEETROOTELECTRIC
BLUE

DUSTY BLUE NORDIC
GREEN

CURRY HUMUSLAVENDER

30000 30001 300023000329997 29998 29999

30019 30020 300223002330015 30016 30018

30053 30054 300553005630050 30051 30052

30070 30071 300723007330067 30068 30069

30097 30098 300993010030094 30095 30096

30124 30125 301263012730121 30122 30123

30134 30135 301363013730131 30132 30133

61
R

O
S

T
I  20

24



DOUGH SCRAPER
26 CM

BAKE/GRILL BRUSH
18 CM

DOUGH SCRAPER
20 CM

COLLI	 6

COLLI	 5

COLLI	 5

WHITE RED BLACK

CLASSIC UTENSILS

23741 23740 23739

23783

23803

23782

23802

23775

23795



BEETROOTELECTRIC
BLUE

DUSTY BLUE NORDIC
GREEN

CURRY HUMUSLAVENDER

24461 23742 2373523736

24463

24466

23784

23804

23778

23798

23779

23799
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EMMA 
SAYS CHEESE
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EMMA

YOU CAN HANDLE IT

Emma is a series of elegant and functional high-quality kitchen 
utensils. Beautiful and practical kitchen utensils made of solid 
quality materials, durable and long-lasting. The design of the han-
dles on all Emma utensils strikes a perfect balance between aes-
thetics and functionality. The simple Nordic design of the handle 
is the unifying element of the series, and you’ll want to reach for 
them every time.

Emma ist eine Serie mit eleganten und funktionalen Utensilien 

von hoher Qualität. Schönes und praktisches Küchenzubehör aus 

soliden Qualitätsmaterialien, strapazierfähig und langlebig. Die 

Griffe aller Emma-Produkte folgen einem einfachen Designprin-

zip, das Ästhetik und Funktionalität miteinander kombiniert. Mit 

seinem schlichten, nordischen Design bindet der Griff in seiner äs-

thetischen Schlichtheit alle Utensilien der Serie zusammen, und 

sie werden jedes Mal aufs Neue Ihre erste Wahl sein!

NEW

GO TO WEBSITE
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THE THOUGHTS BEHIND THE DESIGN 

Danish design studio VE2 is behind the Emma  
kitchen tool series. VE2 is founded in 2007 by Morten 
Lauritzen and Hugo Dines Schmidt. The design studio 
is located in Aarhus and the small team of designers 
are all graduates from Aarhus School of Architecture. 
They focus on durable designs which are based on 
quality, honesty and the designs’ ability to create  
aesthetic and functional value for the user. The re-
sult is Emma, a series of beautiful and durable quality 
utensils for both cooking and serving.

The handle on all Emma utensils follows a simple  
design principle that makes them feel good in the 
hand while maintaining a beautifully sleek look.  
With its simple Nordic design, the handle ties the 
series’ utensils together in all its simplicity. The  
solid materials, plastic and stainless steel, comple-
ment each other beautifully and give the tools a 
weight that creates a good balance in the hand. The 
stainless steel is of high quality, ensuring both sharp 
edges and easy cleaning. The utensils are available in a 
range of beautiful colours, making them a favourite in 
the kitchen and on the dining table.

Das dänische Designstudio VE2 steht hinter der  
Küchenwerkzeugserie Emma. VE2 wurde 2007 von 
Morten Lauritzen und Hugo Dines Schmidt gegründet. 
 Das Designstudio befindet sich in Aarhus und das  
kleine Team von Designern hat alle einen Abschluss an 
der Aarhus School of Architecture. Sie konzentrieren 
sich auf langlebige Entwürfe, die auf Qualität, Ehrlich- 
keit und der Fähigkeit der Entwürfe basieren, einen  
ästhetischen und funktionalen Wert für den Benutzer 
zu schaffen. Das Ergebnis ist Emma, eine Serie von 
schönen und langlebigen Qualitätsutensilien zum  
Kochen und Servieren.

Der Griff aller Emma-Utensilien folgt einem einfachen 
Designprinzip, das dafür sorgt, dass sie sich gut in der 
Hand anfühlen und gleichzeitig ein schönes, glattes 
Aussehen haben. Mit seinem schlichten nordischen 
Design verbindet der Griff die Utensilien der Serie in 
ihrer ganzen Einfachheit. Die soliden Materialien, 
Kunststoff und Edelstahl, ergänzen sich hervorragend 
und verleihen den Werkzeugen ein Gewicht, das für ein 
gutes Gleichgewicht in der Hand sorgt. Der rostfreie 
Stahl ist von hoher Qualität und gewährleistet sowohl 
scharfe Kanten als auch eine einfache Reinigung. Die 
Utensilien sind in einer Reihe von schönen Farben  
erhältlich, die sie zu einem Favoriten in der Küche und 
auf dem Esstisch machen.



The classic cheese plane is suitable for firm cheeses 
and the wide blade with a sharp edge easily handles 
the cheese slice without using your fingers. 

Der klassische Käsehobel ist für feste Käsesorten  
geeignet und die breite Klinge mit der scharfen Kante 
ermöglicht es, die Käsescheiben ohne die Finger zu  
benutzen. 

The cheese slicer with the classic string is designed 
with attention to detail. The top is moulded by the 
small fork that catches the cheese slice.

Der klassische String-Käseschneider ist mit viel Liebe 
zum Detail gestaltet. Die Spitze ist durch eine kleine 
Gabel geformt, die die Käsescheibe auffängt.

The cheese knife is suitable for very soft and very hard 
cheeses. The sharp edge continues all the way to the 
tip for more precise cuts and the characteristic fork tip 
is used to transport the cheese piece.

Das Käsemesser eignet sich für sehr weiche und sehr 
harte Käsesorten. Die scharfe Kante reicht bis zur 
Spitze für präzisere Schnitte und die charakteristische 
Gabelspitze wird zum Transport des Käsestücks  
verwendet.

THE DESIGNERS BEHIND EMMA: VE2
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NEW

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 10

COLLI	 6

COLLI	 4

CHEESE SLICER
WITH STRING

SOLD AS SINGLE
PACKAGING: BACKCARD WITH HOLE FOR HANGING

SOLD AS SINGLE
PACKAGING: BACKCARD WITH HOLE FOR HANGING

SOLD AS SINGLE
PACKAGING: BACKCARD WITH HOLE FOR HANGING

SOLD AS SINGLE
PACKAGING: BACKCARD WITH HOLE FOR HANGING

SOLD AS SET
PACKAGING: GIFTBOX SET WITH WINDOW

SOLD AS SINGLE 
PACKAGING: BACKCARD WITH HOLE FOR HANGING

CHEESE KNIFE

CHEESE SLICER
METAL

CHEESE SLICER
NYLON

CHEESE STRINGS
2 PCS

CHEESE SET
3 PCS

EMMA



BLACK NORDIC
GREEN

HUMUS CURRY

32527 325303252932528

32531 32532 32533 32534

32535 32536 32537 32538

32539 32540 32541 32542

32543

32544 32545 32546 32547
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NEW

COUNTER DISPLAY
24 x CHEESE SLICER WITH STRING

COUNTER DISPLAY
 24 x CHEESE SLICER NYLON

USE, MAINTENANCE AND RECYCLING 

The products are made from recyclable plastic materials and stainless steel. The products are 
easy to clean as they are dishwasher safe. It is possible to purchase new strings for the cheese 
slicer. The product materials are strong and solid and will last for many years, and after use, 
the materials can be recycled into other plastic and steel products.

Die Produkte sind aus wiederverwertbarem Kunststoff und rostfreiem Stahl hergestellt. Die 

Produkte sind leicht zu reinigen, da sie spülmaschinenfest sind. Es ist möglich, neue Schnüre 

für den Käseschneider zu kaufen. Die Materialien der Produkte sind stark und solide und hal-

ten viele Jahre lang. Nach dem Gebrauch können die Materialien zu anderen Kunststoff- und 

Stahlprodukten recycelt werden.

COLLI	 1

COLLI	 1

EMMA



BLACK NORDIC
GREEN

HUMUS MIX

6 x BLACK

6 x NORDIC GREEN

6 x HUMUS

6 x CURRY

6 x BLACK

6 x NORDIC GREEN

6 x HUMUS

6 x CURRY

•	 Elegant and functional

•	 Comfortable handle

•	 Long-lasting quality 

•	 Useful for serving

•	 Danish Design

•	 Dishwasher safe

•	 5-year warranty

•	 Elegant und funktionell

•	 Komfortabler Griff

•	 Langlebige Qualität 

•	 Praktisch zum Servieren

•	 Dänisches Design

•	 Spülmaschinenfest

•	 5 Jahre Garantie

FEATURES

32548 32682 32683 32684

32549 32685 32686 32687
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NEW
OPTIMA
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OPTIMA

DON’T CALL THEM BASIC

Optima means “the best” and that's just what this series of 
kitchen utensils is. The best – and must-haves in the kitchen. 
The ones you intuitively reach for. And that's not all. We've given 
Optima a new look with matte handles that not only look great 
but also feel great to the touch, and we've refreshed the range 
with new colours. The range includes products designed for 
both food preparation and serving, including a wide variety of 
smart spoons in different sizes and shapes. All of them come in 
a beautiful palette of appealing colours.

Optima bedeutet „das Beste“, und genau das trifft auf die Serie 

mit Küchenzubehör zu. Das Beste – und Must-Haves in der Küche. 

Nach denen Sie intuitiv greifen. Und das ist noch nicht alles. Wir 

haben Optima einen neuen Look verpasst, mit matten Griffen, 

die nicht nur gut aussehen, sondern sich auch gut anfühlen, 

und wir haben das Sortiment mit neuen Farben aufgefrischt. 

Das Sortiment umfasst Produkte sowohl für die Zubereitung als 

auch für das Servieren, darunter eine große Auswahl an smarten 

Löffeln in verschiedenen Größen und Formen. Alle sind in einer 

wunderschönen Palette an attraktiven Farben erhältlich.

NEW

GO TO WEBSITE
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New Optima utensils are made from nylon, which is 
particularly gentle on non-stick coated pots and pans, 
and can withstand temperatures up to 220°C/428°F. 
The products are designed with a strong focus on ap-
pearance, functionality, durability and recyclability. 
Optima is made to last for many years and become 
your favourite utensils - the ones you take with you 
through many wonderful food experiences. 

The production takes place in Denmark, actually in our 
local area and quite close to our warehouse, and ny-
lon is a recyclable plastic material that can be broken 
down and used in new products after use.

Die neuen Optima-Utensilien bestehen aus Nylon, 

das besonders schonend für antihaftbeschichtete 

Töpfe und Pfannen ist und Temperaturen von bis zu 

220°C/428°F standhält. Bei der Entwicklung der Pro-

dukte wurde besonderer Wert auf Aussehen, Funktio-

nalität, Haltbarkeit und Recyclingfähigkeit gelegt. Op-

tima ist dafür gemacht, viele Jahre lang zu halten und 

zu Ihrem Lieblingsgeschirr zu werden - zu dem, das Sie 

durch viele wunderbare Essenserlebnisse mitnehmen. 

Die Produktion findet in Dänemark statt, und zwar in 

unserer Region und ganz in der Nähe unseres Lagers. 

Nylon ist ein wiederverwertbares Kunststoffmaterial, 

das nach dem Gebrauch abgebaut und für neue Pro-

dukte verwendet werden kann.

THE NEW BEST
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NEW

OPTIMA STIRRING SPOON 
31 CM

OPTIMA SPOON
30 CM

OPTIMA STIRRING SPOON 
WITH HOLE 31 CM

COLLI	 5

COLLI	 5

COLLI	 5

OPTIMA SOUP LADLE
30 CM

COLLI	 5

OPTIMA SKIMMER SPOON 
32 CM

COLLI	 5

OPTIMA SERVING SPOON 
29 CM

COLLI	 5

OPTIMA SPATULA
31 CM

COLLI	 5

SOLD AS SINGLE 
PACKAGING: BACKCARD WITH HOLE FOR HANGING

SOLD AS SINGLE 
PACKAGING: BACKCARD WITH HOLE FOR HANGING

SOLD AS SINGLE 
PACKAGING: BACKCARD WITH HOLE FOR HANGING

SOLD AS SINGLE 
PACKAGING: BACKCARD WITH HOLE FOR HANGING

SOLD AS SINGLE 
PACKAGING: BACKCARD WITH HOLE FOR HANGING

SOLD AS SINGLE 
PACKAGING: BACKCARD WITH HOLE FOR HANGING

SOLD AS SINGLE 
PACKAGING: BACKCARD WITH HOLE FOR HANGING

OPTIMA



WHITE BLACK NORDIC
GREEN

HUMUS CURRY

32141 32142 32143 32144 32145

32146 32147 32148 32149 32150

32166

32171 32172 32173 32174 32175

32161 32162

32168 32169 32170

32156

32167

32151 32152

32157

32153

32158

32163

32154

32159

32164

32155

32160

32165

8
7

R
O

S
T

I  20
24

fphk://item?number=32141
fphk://item?number=32142
fphk://item?number=32143
fphk://item?number=32144
fphk://item?number=32145
fphk://item?number=32146
fphk://item?number=32147
fphk://item?number=32148
fphk://item?number=32149
fphk://item?number=32150
fphk://item?number=32166
fphk://item?number=32171
fphk://item?number=32172
fphk://item?number=32173
fphk://item?number=32174
fphk://item?number=32175
fphk://item?number=32161
fphk://item?number=32162
fphk://item?number=32168
fphk://item?number=32169
fphk://item?number=32170
fphk://item?number=32156
fphk://item?number=32167
fphk://item?number=32151
fphk://item?number=32152
fphk://item?number=32157
fphk://item?number=32153
fphk://item?number=32158
fphk://item?number=32163
fphk://item?number=32154
fphk://item?number=32159
fphk://item?number=32164
fphk://item?number=32155
fphk://item?number=32160
fphk://item?number=32165


NEW OPTIMA

•	 Elegant and functional

•	 Heat resistant up to 220°C/428°F

•	 Long-lasting quality 

•	 Made in Denmark

•	 Dishwasher safe

•	 5-year warranty

•	 Elegant und funktionell

•	 Hitzebeständig bis zu 220°C/428°F 

•	 Langlebige Qualität 

•	 Hergestellt in Dänemark

•	 Spülmaschinenfest

•	 5 Jahre Garantie

USE, MAINTENANCE AND RECYCLING 

The products are made from a recyclable plastic material that is particularly 
suitable for high temperatures up to 220°C/428°F. They are also gentle on pans 
and pots with a non-stick coating. The utensils are dishwasher safe. The mate-
rials used are strong and durable and will last for many years, and after use, the 
materials can be recycled into other plastic products. Sort by

 

Die Produkte bestehen aus einem recycelbaren Kunststoff, der besonders für 

hohe Temperaturen bis 220°C geeignet ist. Sie sind auch schonend für Pfannen 

und Töpfe mit Antihaftbeschichtung. Die Utensilien sind spülmaschinenfest. 

Die verwendeten Materialien sind robust und langlebig und halten viele Jahre. 

Nach dem Gebrauch können die Materialien zu anderen Kunststoffprodukten 

recycelt werden. Sortieren nach
 

FEATURES

COUNTER DISPLAY
36 PCS

COLLI	 1



BLACK NORDIC
GREEN

HUMUS MIXWHITE

32716 32717 32718 32719 32720
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CHOPTIMA

MEMBER OF THE BOARD

It can be tempting to leave the cutting board out on the coun-
tertop when it’s as decorative as Choptima. It just so happens 
that the series is actually designed to be left out on display – in 
a holder so elegant that you can even let the cutting boards air 
dry in it, so there’s no need for the tea towel. The Choptima series 
comes in three carefully selected sizes, and with all three you’ll 
have everything you need for all daily food prep tasks, whether 
you’re slicing herbs, chopping vegetables or cutting bread.  

Es ist verlockend, das Schneidebrett auf dem Küchentisch stehen 

zu lassen, wenn es so dekorativ ist wie Choptima. Und dann ist 

die Serie auch noch so konzipiert, dass sie in einem Halter stehen 

kann, der so smart ist, dass Sie die Schneidebretter einfach hinein-

stellen und trocknen lassen können und das Abtrocknen sparen. 

Choptima ist in drei sorgfältig ausgewählten Größen erhältlich, so 

dass Sie mit den drei Schneidebrettern der Serie für alle Aufga-

ben bei der täglichen Essenszubereitung gerüstet sind, egal ob Sie 

Kräuter schneiden, Gemüse hacken oder Brot schneiden. 

GO TO WEBSITE
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The chopping boards are made from a recyclable material that is particularly resistant to 
moisture, which makes them highly hygienic and easy to clean. The holder also helps to 
improve hygiene, as the chopping board can go directly in the holder from the dishwasher, 
even if it is damp. The grooves in the holders ensure air circulation between and under the 
chopping boards, so you can leave them to dry in the holder.

The chopping boards are solid and 1 cm thick, making them less likely to twist out of shape. 
The surface is matte and thus more non-slip than a smooth surface, just as cut marks are 
less visible. 

Die Schneidebretter bestehen aus einem recycelbaren Material, das besonders feuchtigkeits-

beständig ist. Daher sind sie sehr hygienisch und nicht zuletzt auch leicht zu reinigen. Der 

Halter trägt auch zu einer besseren Hygiene bei, da Sie das Schneidebrett direkt aus der Spül-

maschine nehmen und in den Halter stellen können, auch wenn es noch feucht ist. Die Rillen 

in den Haltern sorgen nämlich für eine gute Luftzirkulation zwischen und unter den Schneide-

brettern, so dass sie im Halter stehen und dort trocknen können.

Die Schneidebretter sind solide und haben eine Stärke von 1 cm, was sie sehr formstabil macht. 

Die Oberfläche ist matt und damit rutschfester als eine glatte Oberfläche, außerdem sind 

Schnittmarken weniger sichtbar. 
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The Choptima chopping board series is designed by 
Halskov & Dalsgaard Design. The Danish designer duo 
Christina Halskov and Hanne Dalsgaard are architects 
and industrial designers working in many disciplines. 
They developed the Choptima series with a strong 
desire to create a product family that is functional, 
useful, relevant and long-lasting in terms of quality 
as well as its design aesthetic. The result is a family 
of chopping boards which meet the need for different 
sizes, depending on whether you want to slice garlic 
and chilli, chop vegetables or cut bread. In addition, 
they have designed a functional holder that keeps 
the chopping boards in one place without taking up 
much space on the countertop.

The three sizes feature the same thickness and are 
useful for serving and bringing to the table to show-
case bread, sausage, cheeses and tapas dishes, and 
more. With its stylish colours and user-friendly sha-
pes, the set becomes a decorative addition to your 
kitchen décor. You can put together a set composed 
of different colours that complement each other, or 
opt for a monochromatic choice in a colour you like 
and which best suits your kitchen.
.

Hinter der Schneidebrettserie Choptima steht das däni-

sche Designerduo Halskov & Dalsgaard Design. Christi-

na Halskov und Hanne Dalsgaard sind Architekten und 

Industriedesigner, die in vielen verschiedenen Bereichen 

arbeiten. Sie haben diese Serie mit dem Ziel entwickelt, 

eine Produktfamilie zu schaffen, die funktional, prak-

tisch, relevant und langlebig ist, sowohl in Bezug auf die 

Qualität als auch auf die Ästhetik. Das Resultat ist eine 

Serie von Schneidebrettern, die zusammen den Bedarf 

an unterschiedlichen Größen abdecken, je nachdem, 

ob Sie Knoblauch und Chili schneiden, Gemüse hacken 

oder Brot schneiden möchten. Darüber hinaus haben sie 

einen funktionalen Halter entworfen, in den die Schnei-

debretter hineingestellt werden können, ohne viel Platz 

auf dem Küchentisch einzunehmen.

Alle drei Größen haben die gleiche Stärke und können 

auch sehr gut zum Servieren am Tisch verwendet wer-

den – für Brot, Wurst, Käse, Tapas-Gerichte oder ähn-

liches. Mit den attraktiven Farben und ansprechenden 

Formen wird das Set zu einer dekorativen Ergänzung 

Ihrer Küchenausstattung. Sie können ein Set aus meh-

reren schönen Farben zusammenstellen, die gut zu-

sammenpassen, oder alle Bretter in der Farbe wählen, 

die Ihnen am besten gefällt und die sich harmonisch in 

Ihre Küche einfügt.

THE CONCEPT BEHIND THE DESIGN



Choptima comes with a functional holder, so 
you can organise your chopping boards and 
keep them in one place without taking up too 
much space on the countertop. 

Choptima wird mit einem funktionalen Halter 

geliefert. So stehen alle Bretter zusammen, 

ohne dabei zu viel Platz auf dem Küchentisch 

einzunehmen. 

The holder is designed with grooved spacing between 
the chopping boards to ensure good ventilation and 
thus good hygiene, for example if the board is still 
damp when placed in the holder. 

Der Halter ist mit Zwischenräumen entworfen, so dass 

zwischen den Brettern etwas Luft ist. In den Zwischen-

räumen befinden sich Rillen, die für eine gute Belüf-

tung und damit für Hygiene sorgen, wenn das Brett 

beim Hineinstellen z. B. noch feucht ist.

FUNCTIONAL AND HYGIENIC HOLDER

FUNKTIONELLER UND HYGIENISCHER HALTER

THE DESIGNERS BEHIND CHOPTIMA: HANNE DALSGAARD AND CHRISTINA HALSKOV
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CHOPPING BOARD
26,5 x 16 x 1 CM 
10.4 x 6.3 x 0.4 IN

CHOPPING BOARD
30,5 x 20,5 x 1 CM 
12 x 8 x 0.4 IN

CHOPPING BOARD
35,5 x 25,5 x 1 CM 
14 x 10 x 0.4 IN

CHOPPING BOARD
SET WITH HOLDER
35,5 x 26,5 x 7 CM 
14 x 10.5 x 2.7 IN

NORDIC
GREEN

HUMUS CURRY

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 2

CHOPPING BOARD
HOLDER, HUMUS
17,5 x 9 x 7 CM
6.8 x 3.5 x 2.7 IN

COLLI	 1

CHOPTIMA

277852778627787

277932779427795

278042780527806

2782227823

27961

27824



The products are easy to clean, as they can be washed in a dishwasher. The material is strong 
and solid and will last for many years. It is particularly resistant to moisture, which makes the 
chopping boards hygienic in use.

If the products become discoloured over time, it can be remedied with the application of citric 
acid or baking soda. At the end of its useful life, the product material can be recycled into other 
plastic products. Sorted by .

Die Produkte sind leicht zu reinigen, da sie in der Spülmaschine gewaschen werden können. Das 

Material ist stark und solide und hält viele Jahre lang. Es ist besonders feuchtigkeitsbeständig, was 

die Schneidebretter hygienisch macht.

Wenn sich die Produkte mit der Zeit verfärben, können die Verfärbungen mit Zitronensäure oder 

Backpulver entfernt werden. Nach Gebrauch kann das Produktmaterial zu anderen Kunststoff-

produkten recycelt werden. Wird sortiert nach  .

USE, MAINTENANCE AND RECYCLING

FEATURES 
•	 Smart and hygienic holder
•	 Knife-friendly surface
•	 Hygienic and easy to clean
•	 Solid and stable material
•	 Double-sided
•	 Useful for serving
•	 Danish Design
•	 Dishwasher safe
•	 5-year guarantee

•	 Praktischer und hygienischer Halter

•	 Messerfreundliche Oberfläche

•	 Hygienisch und leicht zu reinigen

•	 Solides und stabiles Material

•	 Beidseitig verwendbar

•	 Praktisch zum Servieren

•	 Dänisches Design

•	 Spülmaschinenfest

•	 5 Jahre Garantie 
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MENSURA 

TO BE PRECISE

Mensura means “to measure” and Mensura products do just 
that – quickly and accurately. The series is Danish designed for 
everyday needs, and all features have been carefully selected and 
developed. Take, for example, the fact that the kitchen scale’s 
bowl is also a protective lid. Or that you can switch between 
multiple units of measurement. That the measuring jug, decilitre 
measuring cup and measuring spoon are easy and intuitive to 
use with a marking in the middle, dividing it into half and whole 
measurements. Or that the measuring jug can withstand boiling 
water. Just to name a few.

Mensura bedeutet „messen“, und die Mensura-Produkte erfüllen 

genau diesen Zweck – schnell und präzise. Die Serie ist dänisches 

Design, das für den täglichen Bedarf konzipiert ist, und alle 

Funktionen sind gut durchdacht und gründlich ausgearbeitet. So 

fungiert die Schale der Küchenwaage beispielsweise gleichzeitig 

auch als schützender Deckel. Sie können zwischen mehreren 

Maßeinheiten wechseln. Messkanne, Dezilitermaß und Messlöffel 

sind einfach und intuitiv zu bedienen und mit einer Markierung 

in der Mitte ausgestattet, die in halbe und ganze Maße teilt. Die 

Messkanne verträgt kochendes Wasser. Um nur einige der vielen 

Funktionen zu nennen.

GO TO WEBSITE
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KITCHEN SCALE 
MENSURA RED

COLLI	 2

KITCHEN SCALE 
MENSURA HUMUS

COLLI	 2

KITCHEN SCALE 
MENSURA CURRY

COLLI	 2

KITCHEN SCALE  
MENSURA DUSTY BLUE

COLLI	 2

KITCHEN SCALE  
MENSURA NORDIC 
GREEN

COLLI	 2

KITCHEN SCALE 
MENSURA BLACK

COLLI	 2

FEATURES 
•	 Max. capacity: 10 kg (22 lb)
•	 Weight increment: 1 g (0.1 oz)
•	 Units: g, kg, oz, lb, ml, fl oz 
•	 Extra-large LED display 
•	 Bowl/cap volume: 300 ml (10 fl oz)
•	 Bowl/cap are dishwasher-safe 
•	 Non-slip silicone feet 
•	 Energy-saving auto-off function
•	 Low battery indicator
•	 Uses 3 x AAA batteries  

(not included) 
•	 5-year guarantee

•	 Max. Kapazität: 10 kg

•	 Gewichtserhöhung: 1 g

•	 Einheiten: g, kg, oz, lb, ml, fl oz

•	 Extra großes LED-Display

•	 Schüssel-/Deckelvolumen: 300 ml

•	 Schüssel/Deckel ist spülmaschinenfest

•	 Rutschfeste Silikonfüße

•	 Energiesparende Auto-Off- 

Funktion

•	 Anzeige für niedrigen  

Batteriestand

•	 Benötigt 3 x AAA-Batterien  

(nicht im Lieferumfang enthalten)

•	 5 Jahre Garantie

MENSURA

25678

25683

25684

25685

25686

25687
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DUSTY 
BLUE

NORDIC
GREEN

DECILITERCUP
100 ML

MEASURING JUG
1 L

MEASURING SET 
3 PCS
15 ML + 100 ML + 1L

MEASURING SPOON
15 ML

COLLI	 4

COLLI	 4

COLLI	 6

COLLI	 6

CLEAR

MENSURA

25279 25290 25284

25291 25294 25293

25297 25299 25298

25894 25893 25895
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MEASURING CUP
CLEAR 1 L

MEASURING CUP
SMOKE 500 ML

MEASURING CUP
SMOKE 1 L

MEASURING CUP
CLEAR 500 ML

COLLI	 5 COLLI	 5 COLLI	 5 COLLI	 5

MEASURING CUP 
The measuring cup has clear measurement markings, including indi-
cations for flour and sugar. It is convenient and easy to grip because 
it is narrow and without handle. Made from SAN, a scratch-resistant, 
robust and glossy plastic. The jug can be washed in a dishwasher.

Die Messkanne hat klare Messmarkierungen, einschließlich Angaben 

für Mehl und Zucker. Sie ist bequem und leicht zu greifen, weil sie 

schmal und ohne Griffe ist. Hergestellt aus SAN, einem kratzfesten, 

robusten und glänzenden Kunststofftyp. Die Kanne kann in der Spül-

maschine gewaschen werden.

10605 10606 241117 241121
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HAMLET

DINNER EVERYWHERE

If there’s anyone still in as good shape as they were in the 1960s, 
it’s Hamlet. Hamlet is dinnerware crafted from robust, durable, 
long-lasting plastic in the same classic Danish design as when it 
was first created. It’s a practical solution for the garden, the car-
avan, school and kindergarten events or any place you need ta-
bleware that can stand up to a variety of uses. Mugs and plates, 
side plates and egg cups – the complete range suitable for use 
everywhere is available in a variety of beautiful colours.

Wenn es jemanden gibt, der heute noch in der gleichen guten Form 

ist, wie in den 1960er Jahren, dann ist es Hamlet. Hamlet ist ein 

Service aus robustem und langlebigem Kunststoff, das viele Jahre 

hält, und es ist im gleichen klassischen, dänischen Design gehalten 

wie damals, als es entworfen wurde. Eine praktische Lösung für 

den Garten, den Wohnwagen, bei Veranstaltungen in der Schule 

und im Kindergarten oder wo auch immer Sie ein Service benöti-

gen, das etwas verträgt. Becher und Teller, Butterbretter und Eier-

becher – die komplette Serie für jeden Ort ist in mehreren hüb-

schen Farben erhältlich.

GO TO WEBSITE
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FROM THE 1960S
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NORDIC
GREEN

HAMLET
DESSERT PLATE
18 CM

HAMLET MUG
190 ML

HAMLET
LUNCH PLATE
21 CM

HAMLET
DEEP PLATE
21 CM

HAMLET
DINNER PLATE
24 CM

HAMLET
EGG CUP
11 CM

HAMLET
BUTTER BOARD
15.5 x 12 CM

WHITE

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

DUSTY 
BLUE

HAMLET

24234 RED

23995 24467 23993

24123 24468 24118

23973 24470 23971

23977 24471 23975

24472 23979

24473 23983

23989 24474 23987

23981

23985
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MODULA

BE THERE AND BE SQUARE

What do lasagne and apple cake have in common with Christmas 
roasts? The Modula dishes, of course. Modula are rectangular ov-
enproof dishes made from reinforced porcelain. They can with-
stand oven temperatures up to 350 degrees as well as thermal 
shock, which means that they can be taken from the freezer and 
put directly into the oven. They nestle perfectly inside each other, 
take up a minimum of space in the kitchen cabinet and are incred-
ibly easy to clean, even for burnt food residue. The high sides and 
practical shape offer a wide range of uses, and the dishes are suit-
able for the oven, microwave and freezer. 

Was haben Lasagne und Apfelkuchen mit der Weihnachtsente 

gemeinsam? Natürlich die Modula-Formen. Modula sind recht-

eckige, feuerfeste Formen aus verstärktem Porzellan. Sie halten 

einer Ofentemperatur von bis zu 350 Grad sowie einem Tempera-

turschock stand, was bedeutet, dass sie aus dem Gefrierschrank 

genommen und direkt in den Backofen gestellt werden können. 

Die Formen lassen sich perfekt ineinander stapeln und auf diese 

Weise platzsparend im Küchenschrank verstauen. Außerdem sind 

sie leicht zu reinigen, auch falls einmal etwas angebrannt ist. Die 

hohe Kante und die praktische Form bieten viele Einsatzmöglich-

keiten, und das Geschirr ist für den Backofen, die Mikrowelle und 

den Gefrierschrank geeignet. 

GO TO WEBSITE
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MODULA DISH
15 x 11 x 5 CM

MODULA DISH
12.5 x 9 x 4.5 CM

MODULA DISH
25 x 18 x 6.5 CM

MODULA DISH
35 x 25 x 8 CM

MODULA DISH
20 x 14 x 6 CM

MODULA DISH
30 x 21 x 7 CM

COLLI	 6

COLLI	 3

COLLI	 3

COLLI	 3

COLLI	 3

COLLI	 3

COLLI	 3

MODULA DISH
24 x 24 x 7 CM

MODULA

864601

864602

864604

864606

864608

864610

864612
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EGG SEPARATOR 
WITH DISPLAY, 18 PCS.
(DISPLAY INCLUDED WHEN 
BUYING 1 COLLI OF 18 PCS.)

DRAINER WITH DISPLAY, 
12 PCS.
(DISPLAY INCLUDED WHEN 
BUYING 1 COLLI OF 12 PCS.)

MARGRETHE 
EGG CUP

MARGRETHE
DRAINER

WHITE

COLLI	 10

COLLI	 5

COLLI	 18

COLLI	 1

EGG

DRAINER

230370

10619

252805

252832



125
R

O
S

T
I  20

24





LIDS

KEEP IT CLOSE

With the lid on, the Margrethe bowl becomes a practical food 
storage bowl that lets you store everything from a small amount 
of leftover dressing to a large portion of ready-mixed salad for 
the next day. There are lids for all sizes of Margrethe bowls. And 
the lids are transparent, so you can quickly see what’s inside.

Mit aufgesetztem Deckel wird die Margrethe-Schüssel zur prak-

tischen Aufbewahrungsschüssel, in der von einem Rest Dressing 

bis zur großen Portion fertig gemischtem Salat alles Mögliche für 

den nächsten Tag aufbewahrt werden kann. Es gibt nämlich für 

alle Größen von Margrethe-Schalen den passenden Deckel. Und die 

Deckel sind transparent, so dass Sie schnell sehen können, was Sie 

in der Schüssel aufgehoben haben.

GO TO WEBSITE
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MARGRETHE BOWL
LID 3 L

MARGRETHE BOWL
LID 500 ML

MARGRETHE BOWL
LID 5 L

MARGRETHE BOWL
LID 1.5 L

MARGRETHE BOWL
ANTI-SPLASH LID 3 L

MARGRETHE BOWL
LID 250 / 350 ML

MARGRETHE BOWL
LID 4 L

MARGRETHE BOWL
LID 750 ML

MARGRETHE BOWL
LID 2 L

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

COLLI	 6

LIDS

245358

245359

245360

245241

245242

245243

245244

245246

244467
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NORDIC GREEN
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ROSTI AMBASSADOR

LASSE
NØRGÅRD GUDIKSEN
 
CHEF ON THE NATIONAL CULINARY TEAM OF
DENMARK OLYMPIC GOLD MEDALLIST 2020

Rosti, in collaboration with dessert chef Lasse 
Gudiksen, has developed a range of tasty classic 
recipes perfect for events both big and small. Lasse 
Gudiksen is part of the National Catering Team of 
Denmark, which won gold at the Stuttgart Culinary 
Olympics in 2020.

Rosti wants to gather the family in the kitchen to 
cook and bake, and create inspiration with delicious 
Nordic recipes. In our collaboration with Lasse we 
have the ideal ambassador who thanks to his great 
professionalism develops irresistible and unique 
recipes for lovely pastries and delicious cakes.

Rosti hat in Zusammenarbeit mit dem Dessertkoch 
Lasse Gudiksen eine Reihe von Rezepten mit leckeren 
Klassikern für große und kleine Anlässe entwickelt. 
Lasse Gudiksen ist Teil der dänischen Catering-Natio-
nalmannschaft, die 2020 bei der Olympiade in Stutt-
gart Gold gewann.

Rosti möchte die Familie in der Küche zum Kochen 
und Backen versammeln und mit leckeren Rezepten 
aus der nordischen Küche begeistern. Dank der Zu-
sammenarbeit mit Lasse haben wir den richtigen 
Botschafter mit großer Professionalität, um unwider-
stehliche und einzigartige Rezepte für gute Backwa-
ren und leckeren Kuchen zu entwickeln.
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JACOB JENSEN DESIGN

VE2

HALSKOV & DALSGAARD DESIGN



THE DESIGNERS
Over the years, many talented and renowned designers have left their individual mark on Rosti’s products 
and have united form and functionality in minimalist and timeless designs. Many of these products have 
become iconic classics that are still in production. One of the most prominent examples is, of course, the 
Margrethe bowl.

In addition to Bernadotte & Bjørn, Halskov & Dalsgaard Design, Jacob Jensen Design, VE2 and Erik  
Lehmann, there are numerous other designers who have also created beautiful and functional design for 
Rosti through their ideas, art, inspiration and vision.

Im Laufe der Jahre haben viele talentierte und renommierte Designer den Produkten von Rosti ihren indivi-

duellen Stempel aufgedrückt und Form und Funktionalität in schlichten und zeitlosen Designs kombiniert. 

Viele dieser Produkte sind zu legendären Klassikern geworden, die noch immer produziert werden. Eines der 

bekanntesten Beispiele ist ohne Zweifel die Margrethe-Schüssel.

Neben Bernadotte & Bjørn, Halskov & Dalsgaard Design, Jacob Jensen Design, VE2 und Erik Lehmann haben 

eine Vielzahl weiterer Designer mit ihren Entwürfen, Gedanken und Visionen formschönes und funktionales 

Design für Rosti geschaffen.

BERNADOTTE & BJØRN INDUSTRIDESIGN A/S

GO TO WEBSITE
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BERNADOTTE & BJØRN INDUSTRIDESIGN A/S

MARGRETHE BOWL

Bernadotte & Bjørn Industridesign A/S was the first studio for industrial design, not just in Denmark, but 
throughout Scandinavia. The Danish designer and architect Acton Bjørn, together with Swedish Count 
Sigvard Bernadotte, brother of the Danish Queen Ingrid, set new standards for industrial design in the 
1950s and onwards. They had a significant influence on the design world when it came to the use of ma-
terials such as plastic and metal. The studio designed radios and furniture and is best known for Rosti’s 
Margrethe bowl, the stackable mixing bowl that in 1954 was named after Bernadotte’s niece, the current 
Danish Queen Margrethe II.

Bernadotte & Bjørn Industridesign A/S war das erste Industriedesign-Studio, nicht nur in Dänemark, sondern 

in ganz Skandinavien. Der dänische Designer und Architekt Acton Bjørn setzte zusammen mit dem schwedi-

schen Grafen Sigvard Bernadotte, Bruder der dänischen Königin Ingrid, in den 1950er Jahren neue Maßstäbe für 

Industriedesign, die weit in die Zukunft reichten. Ihr Einfluss, insbesondere im Hinblick auf die Verwendung von 

Materialien wie Kunststoff und Metall, ist in der Designwelt markant. Das Studio entwarf Radios und Möbel 

und ist vor allem für die Margrethe-Schüssel von Rosti bekannt. Eine stapelbare Rührschüssel, die im Jahr 1954 

nach Bernadottes Nichte, der derzeitig regierenden dänischen Königin Margrethe 2, benannt wurde. 

HALSKOV & DALSGAARD DESIGN  CHOPTIMA & MENSURA

Halskov & Dalsgaard Design was established in 1990. The Danish designer duo Christina Halskov and 
Hanne Dalsgaard are architects and industrial designers who work in a wide range of disciplines for which 
they have won a number of national and international awards. In the interaction between design thinking 
and design craftsmanship, they develop design solutions that create better possibilities for people’s lives. 
Their designs for Rosti include the Mensura measuring concept and the Choptima cutting board series.

Halskov & Dalsgaard Design wurde im Jahr 1990 gegründet. Christina Halskov und Hanne Dalsgaard sind 

Architektinnen und Industriedesignerinnen, die in vielen verschiedenen Bereichen arbeiten, und das Duo 

wurde bereits mit mehreren nationalen und internationalen Preisen ausgezeichnet. Im Zusammenspiel von 

Design-Denken und Design-Handwerk entwickeln sie Designlösungen, die den Alltag der Menschen erleich-

tern und bereichern. Für Rosti haben sie die Mess-Serie Mensura und die Schneidebrett-Serie Choptima 

entworfen.



JACOB JENSEN DESIGN   VICTORIA BOWL

Ever since the golden age of Danish design in the 1950s, Jacob Jensen Design has created iconic products in 
an elegant Nordic aesthetic, a unique graphic idiom and with an intuitive functionalism that has unfolded 
in multiple collaborations, including a 27-year partnership with the Danish electronics manufacturer Bang 
& Olufsen. Jacob Jensen Design is also behind design for watches, weather stations, smoke alarms and 
kitchen utensils for the brand JACOB JENSEN® – characterised by clean lines, simple shapes and exquisite 
functionality. Jacob Jensen Design is also responsible for the design of Rosti’s Victoria bowl.

Seit dem goldenen Zeitalter des dänischen Designs in den 1950er Jahren hat Jacob Jensen Design legendäre 

Produkte in einem eleganten skandinavischen Design, mit einer einzigartigen grafischen Formsprache und mit 

einem intuitiven Funktionalismus geschaffen, was unter anderem in 27 Jahren Zusammenarbeit mit dem dä-

nischen Elektronikhersteller Bang & Olufsen mündete.  Jacob Jensen Design steht auch hinter dem Design für 

Uhren, Wetterstationen, Rauchmeldern und Küchenzubehör für die Marke JACOB JENSEN® – geprägt von 

klaren Linien, schlichten Formen und exquisiter Funktionalität. Jacob Jensen Design steht außerdem hinter 

dem Design der Victoria Schale für Rosti.

VE2  EMMA

Danish design studio VE2 is behind the Emma kitchen tool series. VE2 is founded in 2007 by Morten Laurit-

zen and Hugo Dines Schmidt. The design studio is located in Aarhus and the small team of designers are all 

graduates from Aarhus School of Architecture. They focus on durable designs which are based on quality, 

honesty and the designs’ ability to create aesthetic and functional value for the user.

Das dänische Designstudio VE2 steht hinter der Küchenwerkzeugserie Emma. VE2 wurde 2007 von Morten 

Lauritzen und Hugo Dines Schmidt gegründet. Das Designstudio befindet sich in Aarhus und das kleine Team 

von Designern hat alle einen Abschluss an der Aarhus School of Architecture. Sie konzentrieren sich auf lang-

lebige Entwürfe, die auf Qualität, Ehrlichkeit und der Fähigkeit der Entwürfe basieren, einen ästhetischen und 

funktionalen Wert für den Benutzer zu schaffen.

ERIK LEHMANN  MIXING JUG & MORE

Erik Lehmann was Rosti's house designer in the 1970s, and his designs include the mixing jug with 
handle and spouts that matches the Margrethe bowl in both design and colours. In addition, Erik Leh-
mann was behind Rosti products such as measuring cups, lunch boxes, a 3-in-1 set of kitchen bowls with 
handles and spouts as well as the Chef line series featuring a range of kitchen utensils.

Erik Lehmann war in den 1970er Jahren der Hausdesigner von Rosti und hat unter anderem die Mixkanne mit 

Henkel und Auslauf entworfen, die in Design und Farben zur Margrethe-Schale passt. Darüber hinaus stand 

Erik Lehmann unter anderem hinter dem Design von Messbechern, Lunchboxen, einem 3-in-1-Küchenschüssel-

Set mit Henkel und Auslauf sowie hinter der Serie Chef Line mit vielen verschiedenen Küchenutensilien. 
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NEW BASE RING 
NEW MARGRETHE BOWL & MIXING JUG

MARGRETHE BOWL
BASE RING 250 ML

MARGRETHE BOWL
BASE RING 500 ML

MARGRETHE BOWL
BASE RING 750 ML

MARGRETHE BOWL
BASE RING 1.5 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 2 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 3 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 4 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 5 L

MIXING JUG
BASE RING 1,25 L

REPLACEMENT PARTS

The bowls and mixing jugs can last for many 
years, even for generations, and naturally it’s 
possible to extend its lifespan further with a 
new base ring if the old one wears out. You even 
spare the environment from unnecessary CO2 
emissions when you continue to use the bowl in-
stead of buying a new one.

ERSATZTEILE

Die Schüsseln und Mixkannen können viele Jahre 

lang halten, sogar über Generationen hinweg, und 

natürlich ist es möglich, die Nutzungsdauer mit 

einem neuen Bodenring weiter zu verlängern, wenn 

der alte abgenutzt sein sollte. Sie ersparen der Na-

tur außerdem eine unnötige CO2-Belastung, wenn 

Sie die Schüssel weiterhin benutzen, anstatt eine 

neue zu kaufen.

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

30142

30143

33131

33132

33133

33134

33136

33137

33135

fphk://item?number=33131
fphk://item?number=33132
fphk://item?number=33133
fphk://item?number=33134
fphk://item?number=33136
fphk://item?number=33137
fphk://item?number=33135


BASE RING 
NEW MARGRETHE BOWL & MIXING JUG
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MARGRETHE BOWL
BASE RING 150 ML

MARGRETHE BOWL
BASE RING 3 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 500 ML

MARGRETHE BOWL
BASE RING 5 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 6 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 1.5 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 350 ML

MARGRETHE BOWL
BASE RING 4 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 750 ML

MIXING JUG
BASE RING 0.5 L

MIXING JUG
BASE RING 1 LMARGRETHE BOWL

BASE RING 2 L

COLLI	 1

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 1

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

COLLI	 10

BASE RING 
MARGRETHE BOWL & MIXING JUG

244425

244426

244433

244434

244436

244437

244438

244439

244442

244429

244435

25898



MARGRETHE BOWL
BASE RING 500 ML

MARGRETHE BOWL
BASE RING 3 L

VICTORIA BOWL
BASE RING 3 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 1.5 L

MARGRETHE BOWL
BASE RING 2 L

VICTORIA BOWL
BASE RING 2 L

MIXING JUG
BASE RING 1 L

VICTORIA BOWL
BASE RING 4 L

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

COLLI	 1

MARGRETHE BOWL STEEL VICTORIA BOWL
BASE RING 
MARGRETHE BOWL & MIXING JUG

244445

244446

244451

244452

25902

25899

25900

25901
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MARGRETHE TOWER 
28 x 28 CM PLACED ON 
SMALL PODIUM  
W/ MARGRETHE LOGO

NEW MARGRETHE 
HANGTAG EN/DE

DIAMETER: 6 CM

NORDIC ROSTI 
CATALOGUE 2024
TEXT: DA + FR

NORDIC ROSTI 
PRICELIST 2024
TEXT: DA + EN
DKK + NOK + SEK

INTERNATIONAL ROSTI 
CATALOGUE 2024
TEXT: EN + DE

MARGRETHE PRESENTER 
(ENGLISH)
40 x 38,5 x 30 CM
FITS TO 3L. BOWL

MARGRETHE PRESENTER 
(GERMAN)
40 x 38,5 x 30 CM
FITS TO 3L. BOWL

WINDOW DECO PACKAGE
60 x 110 CM
PACKAGE INCLUDES:
ROSTI LOGO, MARGRETHE 
LOGO, MARGRETHE 
DRAWING 

INTERNATIONAL ROSTI 
PRICELIST 2024
TEXT: EN + DE
EURO

the collection 2022

POS OVERVIEW

ROSTI TOP-SHELF 
86 x 38,5 x 5,5 CM
ROSTI LOGO

the collection 2024

en / de

pricelist 2024

nordic

pricelist 2024

euro

the collection 2024

en / de

14466

14062

14992

14061

14063

32577

32793

32794

fphk://item?number=32793
fphk://item?number=32794


ROSTI LOGO 20 CM
20 x 8 CM STICKER 

ROSTI LOGO 40 CM
40 x 16 CM STICKER 

MARGRETHE LOGO 100 CM
100 x 25 CM BLACK STICKER

MARGRETHE LOGO 60 CM
60 x 15 CM GREY STICKER

MARGRETHE LOGO 100 CM
100 x 25 CM GREY STICKER

MARGRETHE LOGO 60 CM
60 x 15 CM BLACK STICKER

ROSTI LOGO BLOCK
15 x 6,5 x 2 CM
MADE OF ACRYLIC

MAKE ROSTI 
STAND OUT

14060

12750

12746

13027

12748

13028

12749
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FEATURE SIGN 
5 YEAR GUARANTEE 
EN/DE 

86 x 220 CM

FEATURE SIGN 
MENSURA 
EN/DE 

86 x 220 CM

POSTER
NEW MARGRETHE 
FR 

A4

ACRYLIC STAND 
 (W/O POSTER)

A4
ORDER POSTER SEPARATELY

FEATURE SIGN 
NEW MARGRETHE 
EN/DE 

86 x 220 CM

POSTER
NEW MARGRETHE 
EN 

A4

FEATURE SIGN 
CHOPTIMA 
EN/DE 

86 x 220 CM

POSTER
NEW MARGRETHE 
DE

A4

POSTER
NEW MARGRETHE 
SE 

A4

POSTER
NEW MARGRETHE 
DK 

A4

POSTER
NEW MARGRETHE 
NO

A4

POS OVERVIEW

32589 32590 32591 32592

32579 32580 32582

32584 32585 32586

21630



TABLE SIGN 
NEW MARGRETHE 
SE

30 x 60 CM

TABLE SIGN 
CHOPTIMA 
EN

30 x 60 CM

TABLE SIGN 
NEW MARGRETHE 
FR

30 x 60 CM

TABLE SIGN 
MENSURA
EN

30 x 60 CM

TABLE SIGN 
NEW MARGRETHE 
DK

30 x 60 CM

TABLE SIGN 
CHOPTIMA 
DE

30 x 60 CM

TABLE SIGN 
NEW MARGRETHE 
EN

30 x 60 CM

TABLE SIGN 
MENSURA
DE

30 x 60 CM

TABLE SIGN 
NEW MARGRETHE 
NO

30 x 60 CM

TABLE SIGN 
CHOPTIMA 
DK

30 x 60 CM

TABLE SIGN 
NEW MARGRETHE 
DE

30 x 60 CM

TABLE SIGN 
MENSURA
DK

30 x 60 CM

32629 32630 32631

32632 32633 32634

3207732078 32079
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3207432075 32076

fphk://item?number=32074
fphk://item?number=32075
fphk://item?number=32076


TABLE SIGN 
GUARANTEE  
EN

30 x 60 CM

TABLE SIGN 
NEW MARGRETHE 
DE

30 x 60 CM

BANNER 
NEW MARGRETHE 
SE

60 x 120 CM

POS OVERVIEW

TABLE SIGN 
GUARANTEE  
DE

30 x 60 CM

TABLE SIGN 
NEW MARGRETHE 
FR

30 x 60 CM

BANNER 
NEW MARGRETHE 
DK

60 x 120 CM

TABLE SIGN 
GUARANTEE  
DK

30 x 60 CM

TABLE SIGN 
NEW MARGRETHE 
EN

30 x 60 CM

BANNER 
NEW MARGRETHE 
NO

60 x 120 CM

ACRYLIC STAND 
 (W/O POSTER)

30 x 60 CM
ORDER POSTER SEPARATELY

990661

3208032081 32082

32637 32638 32640

32641 32642 32643



TABLE DISPLAY MARGRETHE LIDS

20 x 18 x 26 CM
FITS TO LID: 1,5 L /  
2 L / 3 L

TABLE DISPLAY MARGRETHE LIDS

30 x 18 x 21 CM
FITS TO LID: 0,15 L /  
0,35 L / 0,5 L / 0,75 L 
+ MIXING JUG LID  
0,5 L / 1,0 L

SPOON DISPLAY CLASSIC

44,5 x 32 x 20 CM  
5 COMPARTMENS
MADE OF ACRYLIC

NEW MARGRETHE PRESENTER DK

25,5 x 35,5 x 28 CM  
FITS TO 3L. BOWL

NEW MARGRETHE PRESENTER DE

25,5 x 35,5 x 28 CM  
FITS TO 3L. BOWL

NEW MARGRETHE PRESENTER SE

25,5 x 35,5 x 28 CM  
FITS TO 3L. BOWL

NEW MARGRETHE PRESENTER EN

25,5 x 35,5 x 28 CM  
FITS TO 3L. BOWL

NEW MARGRETHE PRESENTER NO

25,5 x 35,5 x 28 CM  
FITS TO 3L. BOWL

NEW MARGRETHE PRESENTER FR

25,5 x 35,5 x 28 CM  
FITS TO 3L. BOWL

DISPLAY

TABLE DISPLAY OPTIMA

36,5 x 38 x 36 CM
4 HOOKS

TABLE DISPLAY MARGRETHE LIDS

28 x 18 x 32 CM
FITS TO LID: 4 L / 5 L 

990653

33401

33405

242114 242115

242116 10702

33402

33406

33403

33407
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DUSTY BLUE
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MARGRETHE	250 ML
LENGTH 	 9 CM 
WIDTH 	 7.7 CM
HEIGHT	 4.7 CM

LID	 250 / 350 ML
LENGTH 	 14.7 CM 
WIDTH 	 10.7 CM
HEIGHT	 0.8 CM

MARGRETHE	500 ML
LENGTH 	 3 CM 
WIDTH 	 15 CM
HEIGHT	 8.9 CM

LID	 500 ML
LENGTH 	 15.5 CM 
WIDTH 	 13 CM
HEIGHT	 1.5 CM

MARGRETHE	750 ML
LENGTH 	 17 CM 
WIDTH 	 15 CM
HEIGHT	 9 CM

LID	 750 ML
LENGTH 	 18 CM 
WIDTH 	 15,2 CM
HEIGHT	 1,2 CM

MARGRETHE	 1,5 L
LENGTH 	 19.1 CM 
WIDTH 	 16.4 CM
HEIGHT	 12.8 CM

LID	 1,5 L
LENGTH 	 20 CM 
WIDTH 	 16.8 CM
HEIGHT	 0.8 CM

MARGRETHE	 2 L
LENGTH 	 19.1 CM 
WIDTH 	 16.4 CM
HEIGHT	 12.8 CM

LID	 2 L
LENGTH 	 18.5 CM 
WIDTH 	 22 CM
HEIGHT	 1.2 CM

DIMENSIONS



LID	 3 L
LENGTH 	 22.2 CM 
WIDTH 	 26 CM
HEIGHT	 1.3 CM

MARGRETHE	 3 L
LENGTH 	 25.2 CM 
WIDTH 	 21.2 CM
HEIGHT	 13 CM

LID	 4 L
LENGTH 	 24 CM 
WIDTH 	 29 CM
HEIGHT	 1 CM

MARGRETHE	 4 L
LENGTH 	 28.5 CM 
WIDTH 	 24 CM
HEIGHT	 13.7 CM

MARGRETHE	 5 L
LENGTH 	 33 CM 
WIDTH 	 28 CM
HEIGHT	 14.1 CM

LID	 5 l
LENGTH 	 33.5 cm 
WIDTH 	 28.5 cm
HEIGHT	 2 cm

COLANDER	 1.5 L
LENGTH	  19
WIDTH	 15.5
HEIGHT	 8.6

COLANDER	 4 L
LENGTH	 28
WIDTH	 22.8
HEIGHT	 12.9

LENGTH

H
EI

G
H

T

WIDTH
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JUG	 1,25 l
LENGTH 	 15.5 cm 
WIDTH 	 11.4 cm
HEIGHT	 17.2 cm

VICTORIA	 2 l
LENGTH 	 24.3 cm 
WIDTH 	 20.4 cm
HEIGHT	 13.5 cm

VICTORIA	 3 l
LENGTH 	 27.5 cm 
WIDTH 	 23.3 cm
HEIGHT	 13.8 cm

VICTORIA	 4 l
LENGTH 	 30.0 cm 
WIDTH 	 25.8 cm
HEIGHT	 14.5 cm

EGG CUP	
LENGTH 	 4.4 cm 
WIDTH 	 5.2 cm
HEIGHT	 3.4 cm

DIMENSIONS



LENGTH

H
EI

G
H

T

WIDTH

MEASURING CUP	 500 ml
LENGTH 	 10.1 cm 
WIDTH 	 8.2 cm
HEIGHT	 15.8 cm

MEASURING CUP	 1 l
LENGTH 	 12.1 cm 
WIDTH 	 9.9 cm
HEIGHT	 20.3 cm

MEASURING SPOON	 15 ml
LENGTH 	 11.4 cm 
WIDTH 	 3.3 cm
HEIGHT	 2.8 cm

DL CUP	 100 ml
LENGTH 	 8.5 cm 
WIDTH 	 5.8 cm
HEIGHT	 5.1 cm

MEASURING JUG	 1 l
LENGTH 	 14.9 cm
WIDTH 	 10.3 cm 
HEIGHT	 15.9 cm 

MENSURA  
KITCHENSCALE
LENGTH 	 16.5 cm 
WIDTH 	 20.3 cm
HEIGHT	 3.5 cm

CHOPTIMA CHOPPING 
BOARD SET  
WITH HOLDER
LENGTH 	 35.5 cm 
WIDTH 	 26.5 cm
HEIGHT	 7 cm

CHOPTIMA CHOPPING 
BOARD, MEDIUM
LENGTH 	 30.5 cm 
WIDTH 	 20.5 cm
HEIGHT	 1 cm

CHOPTIMA CHOPPING 
BOARD, LARGE	
LENGTH 	 35.5 cm 
WIDTH 	 25.5 cm
HEIGHT	 1 cm

CHOPTIMA CHOPPING 
BOARD, SMALL
LENGTH 	 26.5 cm 
WIDTH 	 16 cm
HEIGHT	 1 cm
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LENGTH

H
EI

G
H

T

WIDTH

DIMENSIONS

OPTIMA SPOON
LENGTH 	 1 cm 
WIDTH 	 5.3 cm
HEIGHT	 30 cm

EMMA CHEESE SLICER WITH STRING
LENGTH 	 1.4 cm 
WIDTH 	 1.6 cm
HEIGHT	 24.7 cm

OPTIMA SERVING SPOON
LENGTH 	 4.5 cm 
WIDTH 	 6.5 cm
HEIGHT	 29 cm

OPTIMA STIRRING SPOON
LENGTH 	 1 cm 
WIDTH 	 5.3 cm
HEIGHT	 31.3 cm

EMMA CHEESE SLICER METAL
LENGTH 	 1,6 cm 
WIDTH 	 6,8 cm
HEIGHT	 18,9 cm

OPTIMA SKIMMERSPOON
LENGTH 	 5.8 cm 
WIDTH 	 10.5 cm
HEIGHT	 32 cm

OPTIMA STIRRING SPOON
LENGTH 	 1 cm 
WIDTH 	 5.3 cm
HEIGHT	 31 cm

EMMA CHEESE KNIFE
LENGTH 	 1.6 cm 
WIDTH 	 2,5 cm
HEIGHT	 24,1 cm

OPTIMA SOUP LADLE
LENGTH 	 6.8 cm 
WIDTH 	 9.5 cm
HEIGHT	 30 cm

OPTIMA SPATULA
LENGTH 	 2.5 cm 
WIDTH 	 8.5 cm
HEIGHT	 31 cm

EMMA CHEESE SLICER NYLON
LENGTH 	 1,6 cm 
WIDTH 	 7,2 cm
HEIGHT	 18,7 cm
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ALL IN ONE PLACE
WWW.ROSTI.DESIGN



Welcome to www.rosti.design – a world of exciting possibilities. Journey into Rosti’s 
universe, be inspired, see the latest images, find sales texts, POS solutions, videos, 
B2B shop, catalogues and much more.

Willkommen bei www.rosti.design – einer Welt voller spannender Möglichkeiten.  

Gehen Sie in der Welt von Rosti auf Entdeckungsreise. Lassen Sie sich inspirieren,  

sehen Sie sich die neuesten Bilder an, finden Sie Verkaufstexte, POS-Lösungen, Videos, 

B2B-Shop, Kataloge und vieles mehr.

GO TO WEBSITE
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WWW.ROSTI.DESIGN

58
4

65
 E

N
 +

 D
E

 /
/ 

©
 F

&
H

 M
A

R
K

E
TI

N
G

 /
/ 

20
24

 /
/ 

W
E

 A
CC

E
P

T 
N

O
 L

IA
B

IL
IT

Y
 F

O
R

 P
R

O
D

U
CT

 C
H

A
N

G
ES

 A
N

D
 P

R
IN

TI
N

G
 E

R
R

O
R

S
. /

/ 
Ä

N
D

E
R

U
N

G
E

N
, I

R
R

TÜ
M

E
R

 U
N

D
 D

R
U

CK
FE

H
LE

R
 V

O
R

B
E

H
A

LT
E

N
.

C L I C K  F O R :

     Contact

    Terms and conditions

    Use and maintenance 

    Brandpage

    Rosti

    #rosti_design

    Download

https://rosti.design/contact/
https://www.fh-group.dk/en/terms-conditions/
https://rosti.design/care-instruction/
https://rosti.design
https://www.facebook.com/RostiDesigndk
https://www.instagram.com/rosti_design/
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